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Se d'unes caractèrs d'aqueste article s’afichan mal (carrats vuèges, punts d’interrogacion..consultatz la pagina d’ajuda 
Unicode. 

L’amaric o amara Amarigna.ogg) es una lenga del 

grop etiosemitic de la familha de las lengas semiticas, una 
familha al sen de que ocupa, en tèrmes de locutors, la 
segonda plaça après l'arabi. En rason de la politica 
lingíiistica abans la casuda del Derg, la lenga es parlada en 
Etiopia per una majoritat de la populacion, o coma lenga 
mairala — majoritàriament pels amaras —, o coma lenga 
segonda o veïculara. 

Dempuèi l'intrada en vigor de la Constitucion de 1994, 
l'amharic perdèt son estatut de lenga oficiala, l'article 5-1 
afirmant la reconeissença per l'Estat del meteis estatut per 
totas las lengas etiopianas pasmens, l'article 5-2 dona a 
l'amharic l'estatut de lenga de trabalh del govèrn federal'^^l 

Eòra d'Etiopia, l'amharic es parlat per près de 2,7 milions de 
personas vivent en Egipte, en Israèl, a Jiboti, al lemèn, al 
Sodan, als EUA, e tanben en Eritrèa per una partida de la 
populacion avent conegut lo periòde d'abans l'independéncia 
en 1993. 

L'amaric s'escriu mejançant l'alfasillabari etiopian. 
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Dìferéncìas amb ralfasìllabarì etiopian original 

[21 

L'amaric s'escriu mejan de ralfasillabari amaric, derivat de l'Alfasillabari etiopian . De letras foguèron 
apondudas a las 26 de basa: 

■ set consonantas amb sièis palatalas: í1 (sá), T (cá), 1 (ná), ¥ (zá), S (gá), ÍEÌ, (c'á) et le 
(há). Las sièis consonantas palatalas correspondon a de dentalas, un element plan visible 
dins la grafia. Los sièis novèlas consonantas foguèron inserida dins l'alfabet a la seguida de 
las dentalas. 


Dentalas 
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Palatalas 

Ï1 
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ÊE1, 


■ la ’X (á) 

■ la Ì1 (vá), utilizada pels manlèus: ìtH (v/za, visa) 

■ un cèrt nombre de labiovelaras. 

En mai dels apondis, l'alfasillabari amaric se destria per la prononciacion identica d'unas letras diferentas: 

■ í1 e UJ : sá 

■ U, ftì, 1 e : consonanta fricativa glotala sorda 

■ e 0 : a 

■ e 0 : s'á 

Istoricament, aqueles sons èran estat destriats . Atal, >\ (’) e 0 (’) son a l'origina un còp de glota e una 
faringala fricativa sonora. Aquelas consonantas venguèron de « portaires de vocalas »^^^1 


Lectura 

Tot coma l'alfasillabari etiopian, l'amaric se legís d'esquèrra cap a drecha, los caractèrs son separats, an pas 
de forma iniciala, mediana, finala o cursiva, o de diferenciacion majuscula - minuscula'^^l Aquel caractèr se 
presente jos set formas nomenadas « òrdres » correspondent a la vocala'^^l Los òrdres pòrtan totes un nom 
en gueez indicat entre parentèsis'^^^: 

■ á (‘HÓ'H, gs'3z, « primièr ») 

■ u (bò'fì,/ca'3b, « segond » ) 

■ i (M/Aò, « sa/as, « tresen ») 

■ a (<^''(10, « rab9( ’), « quatren » ) 

■ e (Ò9^Ò, « hamas, « cinquen ») 

■ 0 (ò£'ò, « sadas, « seisen ») 

■ o (ò'fìó, « sabe( ’), « seten » ) 

La lectura presenta mai sovent pas de dificultats; per exemple, lo tresen caractèr de la primièra linha se legís 
« hi ». Pasmens, d'elements son problematics. L'alfasillabari amharic n'indica pas las geminacions, çò que fa 
confusion; XA se pòt legir alà, « diguèt » o allà, « i a »^^^1 Sol lo contèxte fa la causida. Dins la 
retranscripcion, la geminacion es indicada per un doblament de la consonanta. LFn segond problèma 


rz-'T 





concernís lo siesen òrdre 9 que pòt èsser la consonanta seguida de la vocala o la consonanta sola'^^\ La 
coneissença del tèrme e de sa prononciacion es alara indispensable. Lo mot £7nC, « frontièra » poiriá se 
legir dànsbàr, mai la lectura corrècta es dànbàr, la consonanta n es prononcida sens la vocala. Dins la fòrça 
granda majoritat de las escasenças, lo seisen òrdre es pas jamai prononciat a la fin del mot. Se dich pel mot 
fì7'^, « quant », S9nt e non S9nt9. LFna de las raras situacions ont aquel seisen òrdre es prononciat es la 
recitacion d'une poesia. Fin finala, las lettras seguents son legidas amb un a al primièr òrdre, e non un â : U 
(ha), fh (ha), 1 (ha), X (a) e 0 (a). 

Ortografìa 

L'ortografia es tanben pauc complicada, encara a causa de la natura de l'alfasillabari. LFn questionament 
existís al subjècte de las causida dins las letras prononciadas de biais identic. Mai, aquelas pòrtan des noms 
especifics per las plan destriar'^^l La letra es nomenada en referéncia a un mot on s'utiliza. Atal, se parla de 
la 7TUF : LU, ndgusu sà, çò que significa « le sâ de n0gus », es a dire aquela utilizada per escriure lo mot 
« n0gus ». 

■ las doas sà : 

■ (ì : Xòl;: (ì, dsatu sà. S'utiliza aquela letra per escriure lo mot asàt en gueez e asat, en 
amharic: «fuòc ». 

■ UJ : »UF : UJ, nagusu sà, utilizada pel mot 7»^, nagus, « rei » en guèz e en amharic. 

■ las tres h, legidas amb una vocala a al primièr òrdre, estrictament identic al quatren: 

■ U : '/Ad'O : U, halletavv ha. hàlletà significa « cantar alleluia » en guèz. 

■ fh : fhODc; : fh, hameru ha. fhODC, hamar, « nau » en guèz. 

■ 1 : -nHDV: 1, bazuhanu ha. bazuhàn, « fòrça de » en gueez. 

■ las doas a, lugidas a al primièr e quatrien òrdres: 

■ 'h : : 'h, alefu a. La a aleph. 

■ 0 : 0£,V : 0, aynu a. La a ‘ ayin. 

■ las doas s'á : 

■ 8 : R, s 'àlotu s 'à. s 'alot, en gueez s 'àlot, en amharic: « pregaria ». 

■ 0 : 0fhç : 0, s 'àhayu s 'à. 0fh£,, s 'ahay, en gueez et s 'àhay, en amharic : « solelh ». 

La causida d'un caractèr modifica pas la prononciacion. Pasmens, la decision d'escriure amb tala letra puslèu 
qu'una autra se referís mai sovent a l'etimologia guèz'^^^ defenduda pels tradicionalistas. LFn exemple es 
aquel de mot nagus, que s'esciu amb la sâ LU e non (ì. Per aquel tèrme, l'escritura d'origina es mai 
sovent respectada e coneguda, çò qu'es pas sempre le cas. I a de debats entre tradicionalistas sus las 
etomologias per justificar la causida d'un caractèr. 
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*A1 primièr òrdre, las letras U, ffi, "ì, >\ e 0 son legidas amb una vocala a identic al quatren òrdre. 

Fonologìa de ramharìc 

Consonantas 

Las consonantas ejectivas correspondon a las consonantas enfaticas del protosemitica. Son transcrichas amb 
un punt subrescrich. 

Dins la taulas çai dejós, los simbòls ne fasent pas partida de l'Alfabet fonetic internacional son indicats entre 
parentèsis. 

Consonantas 
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Istòria 


Los primièrs tèxtes escrich en amaric datan del 
Sègle XIII. 

Títol de rimne nacional etiopian escrich en amharic 

Fòrça adèptes del movement rastafari aprenon 
l'amaric que considèran coma una lenga sacrada. 

Ara, l'amharic es la lenga majoritària dels etiopians, e per 27 milions en lenga mairala. Amb los etiopians 
que lo parlan en lenga segonda, serián mai de 50 milions d'etiopians sabon parlar l'amharic sus 85 milions 
d'abitants. 
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